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DPA3EOJION'nNd O6YHAEMOIO U ®PA3EOJIOINNS OBYYAIOLLEIO
(MPOBJIEMblI METOAWKN OCBOEHUSA ®PA3EOJIOTN3MOB)

B.M. MokueHKko

Cankr-IlerepOyprckuii rocyagapCcTBeHHbBIN YHUBEPCUTET
Yuueepcumemckas na6., 7-9, Cankm-Ilemepbype, Poccus, 199034

B naHHOI1 cTaThe pacCMOTPEHBI POOIEMbl METOAMKMU OCBOEHUsI (Ppa3eosoru3mMoB. ABTOp 00-
paiaercs K Kjnaccudbukauuu GppazeosorniecKux eqUHULL Ha «<HaTypajibHbIe» U «KOHBEHIIMOHbLIb-
HbIe», TIPEIJIOKEHHYIO MOIbCKUM uccienoBaresieM CT. CKOpYIKOi, M JOKa3bIBaeT €€ aKTyaTbHOCTh
IIJISI METOIMKY OOyYeHUSI POTHOMY MU MHOCTPAaHHBIM sI3bIKaM. BhIsiBIeHa 1 000CHOBaHa HEOOXOIM -
MOCTb BKJIIOUEHHS (ppa3eojornyeckoro MaTepuaia B mpouecc ooydenus. [lpoaHanin3nupoBaHbl Xa-
pakTepHbIe 0COOEHHOCTH MCII0JIb30BaHus (ppa3eoioruu B IIpoiecce 00ydeHUs pOMHOMY M MHO-
CTpaHHOMY $I3BIKY B LIeJIsIX MHTEHCU(DUKALIMKU YCBOSHUST yueOHOTo MaTepuaia. [ToguepkuBaercs,
YTO MCIOJIb30BaHUE (hpa3e0JIOrMuecKoro MaTepuaia B 00ydeHUM POAHOMY Y MHOCTPAaHHOMY SI3bIKaM
MOBBILIAET MHTEPEC 00yYaeMbIX K OBJAJEHUIO SI3bIKOM U CTUMYJUPYET TBOPUYECKOE OTHOLIEHUE K
HeMy. YunThiBaeTcs creluduka ppazeosoruy 00yyaeMoro 1 o0y4Jaroiiero 1 3aBUCUMMOCTh KOJINYE-
CTBa M KayecTBa M3jlaraeMoro yueOHOro MaTepuaia OT ypoBHS 3HAaHUI 00y4aeMbIX. « YPOBHEBbIN»
MOAXO0/ 103BoJIsIeT NuddepeHIIMPOBaHO OLIEHUBATD 11€71€CO00Pa3HOCTb BKIIOUEHMS (hpa3eosoruu
B npolecc obyyeHus. He MeHblllee 3HaUeHUe UMEET y4eT B TAKOM MPOLIecCce POJHOTO SI3bIKa yua-
IIUXCS: TSI POICTBEHHBIX SI3IKOB 3TO 60Jiee YCKOPSIET YCBOSHUE MaTepraia, YeM JIJIs HEPOICTBEH-
HbIX. Oc000 OlLIEHMBAETCS ABTOPOM U TIOMYJISIPHBIN B COBPEMEHHOI (ppa3eosioruv v napeMmuosiornu
TaK Ha3bIBaeMbIN «ITapeMUOJIOTUNYECKII MUHUMYM>», Uet0 KoToporo BeiABUHYI [LJI. TTepMsIKOB.
B nmpuHILIMIIE TOJIE3HBII, TAKO MUHUMYM HE MOXET ObITh YHUBEPCATbHBIM IIJIS1 KAXKIOTO SI3bIKa B
CUJTY CBOEI M3BMEHYMBOCTH M 3aBUCUMOCTH OT SI3bIKOBOTO YPOBHSI HOCUTEIE si3bika. B mporecce
00y4eHsI BBIpabOTKA TAKOTO MUHUMYyMa TpebyeT 1uddepeHIIMalu B 3aBUCMOCTH OT METOINYe-
CKUX LIeJIeil, MOCTaBlIeHHBIX MpernojaaBareseM. Ha ocHOBe MpoBeeHHOTO HcCIeI0BaHMST aBTOPOM
npeaaraeTcs psii METOA0B 00yUeHHs (pa3eoI0ruu Ijisl pa3IndHbIX IPYIT 00YJYaIOIIUXCs. YUUThI-
BaeTCs KaK OTEUECTBEHHBIN, TaK U 3apyOeXKHBIM OTBIT MperoaaBaHus dpa3eosornu.

KmoueBble ciioBa: (hpaseosiorust, ppaseoysiorusm, ppaseosornyeckas eqMHULIA, METOIUKA MPe-
MoaBaHus POAHOTO U MHOCTPAHHOTO SI3bIKOB, IMHTBOCTPAHOBEIEHME, SI3bIKOBast KApTMHA MUpa,
uneorpaduyeckas Kiaccudukauus hpaseosoru3MoB

BBEOEHUE

Pa3ButHe Teopuu ¢pazeosoruu JOCTaTOYHO OBICTPO MPUBEJIO U K €€ BHEAPEHUIO B
MPaKTUKY MpenofaBaHusi MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB. DTO U MOHSTHO: Belb (hpa3eosioru-
YECKUI MaTepruall OTPaXKaeT SI3bIK BO BCEM €ro MHOTroLBeTUHU. M3ydast ppazeonoruzmel
1 TIOCJIOBUIIBI, MOXKHO 3aHUMAThCsI U (DOHETUKOM, FPAMMATUKOM, JIEKCUKOW, CHHTaK-
cucoMm. Ho — Goiee Toro, pacimmudpoBka ¢ppa3eoiornuecKux o0pa3oB JaeT MHOTOE U
IJISI TOHUMAaHUS HAlMOHAJIIbHOW KYJIBTYPbl, MU(MOJIOTUM, COBPEMEHHOM XU3HMU.
B xakoM-To cMbIciie (hpa3eosioruss — 3TO OKHO B «3THOSI3BIKOBOE BUACHME MUpa» [ 1.
C. 74] 1 TeM caMbIM B TJTyOMHBI HAIIMOHAJIBHON MEHTaJIbHOCTH.
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YcueHHBIN MHTEpeC K ¢ppa3eoloriy KaK 00beKTY JIMHTBOAUIAKTUKYI JEMOHCTPH -
pYyeT He TOJIbKO OTeUYeCTBEHHAsI, HO M 3apyOexKHasi TMHIBUCTHKA. Tak, B Yexun (ppaze-
0JIOTHSI aKTUBHO BHEAPSIETCSI B IIPOLIECC 00YISHMSI C HAYaJIBbHOTO IO BBICIIIETO YPOBHSI.
OmnbIT TaKOTO BHEAPEHUs onucaH B kHure M. YexoBoii, pyKOBOAUBIIEH TPOEKTOM
00y4YeHNsI MHOCTPaHHBIX CTYIEHTOB UEIICKOMY SI3bIKY B KapiioBoM yHUBepcUTETE U
yHuBepcurete uM. . [Typkune B Yetu Han Jlabe [2]. ABTOpoM yOoenuTeIbHO MoKa3aHa
poJib hpa3eosioruu B mpolecce 00ydyeHUs pOAHOMY U MTHOCTPAHHOMY SI3bIKaM KaK CIO-
coba IIpUBUBKU JIIOOBY K HUM. [1py 3TOM, ecTeCTBEHHO, 9KCIIEpUMEHTAIbHEIE JaHHbIE
00HApYXWIN 3HAYUTEJIbHBIC MHAVMBHUIYaIbHBIE PAa3/IMIKs B IOHUMaHUU (hpa3eoIOoTun
u oobema nx ycBoeHwus [2. C. 113]. M. YexoBa mpoBoauT IiIyOOKOE 30HINPOBAaHUE pe-
aJIbHBIX 3HAHWM 00y4aeMbIX U IIPUXOIUT K OO BEKTUBHOMY BBEIBOIY O TOM, UTO «<MHOTHE
TpaauIIMOHHBIE HAPOMHBIE (ppa3eMbl mpeaatTcsd 3abBeHUIo» [2. C. 118], yTo cTaBUT
mparMaTM4ecKylo 3amady o0 ux mpopadboTKe B Ipoliecce 00yYeHHUsI.

OnHoil U3 parMaTMYeCKuX 3afay, pellieHueM KOTOPOIi OCTOSIHHO 3aHSIThI IPETo-
JlaBaTeJId PyCCKOTo M MTHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, SIBJISIETCST, COOCTBEHHO, 1 Ipo0dJIeMa Ipak-
TUKU TIepeBoJa, T.€. UCTIOJIb30BaHME €T0 KaK CpelcTBa oOydeHus. B mydiiem ciydae
(Kak 3TO ¥ IeJIaeTCs BO MHOTMX YHUBEPCUTETaX) IIPEIogaBaTeIb JOJKEH OBITh OVITMHT -
BOM U1 OIICPaTUBHO CEMaHTU3UPOBATh CTYIeHTAM HETIOHSITHBIEC CJIOBOCOUYETAHUS HA MX
POIHOM SI3bIKe. MeTOAMCTHI, OOBIYHO CIOPSIIHE O IIeJIECO00Pa3HOCTU TAKOTO OIlepa-
TUBHOTO MEePeBOIA JIEKCHUKH, IIPAaKTUIECKN AMHOMYIIIHO IOATBEPKAAIOT 1ieJecoo0pas-
HOCTb IMOJOOHO MepeBoAHOM ceMaHTu3aLuu s dpaseonoruu [3. C. 81; 4. C. 56].
Crioco0bl TaKO# CeMaHTU3allMY XOPOILO U3BECTHBI U ITePEeBOIYMKAM, U COCTABUTEISIM
JBYSI3bIYHBIX 1 MHOTOSI3BIYHBIX clioBapeil. BoT nx o01mii mepeyeHs:

1) mepeBox dpazeosorn3amMamMu, TOXIECTBEHHBIMU IT0 CBOEMY KOMITIOHEHTHOMY CO-
CTaBY, CEMaHTHUKe, CTWJIMCTUKE U (PYHKIIUH B TEKCTE;

2) mepeBoa hpazeoI0ru3MaMu, TOXKAECTBEHHBIMY CEMaHTUYECKU 1 (DYHKITMOHAJIEHO,

3) ImepeBo CII0BOM, CJIOBOCOYETAHUEM, IIPEIUIOKEHUEM U JIP., C ONMCATEIbHOM 9KC-
IUIMKaLMel 3HaYeHUsI (hpa3eooru3ma.

Pasymeercs, He MCTOIKOBAB 3HaUYeHUS (hpa3eosioTu3Ma, HEBO3MOXHO padoTaTh ¢
HUM B MHOCTpaHHOU ayautopuu. OgHaKo IPOCTOe TOJKOBAaHME U AaXe MepeBo Ha
POMHOM SI3bIK JaeT MpeAcTaBlIeHre JUIb O BepXyllKe dpa3eosorndeckoro aicobepra
n3ydaeMoro s13b1ka. [1penomaBaTesIbCKII OITBIT ITOKA3BIBAET, YTO T€ CTYAEHTHI, KOTOPHIE
IMO-HACTOSIIIEMY MHTEPECYIOTCSI PYCCKUM SI3BIKOM, CTPEMSITCSI OBJIaIeTh MINOMATUKOMN
BO BCEM €€ pa3HOIIBETHH, IIPOHMKHYTh B ITTyOb €€ 00pa30B, IIOCTUTHYTH €€ «00ePTOHBI
CMBIC/Ia» U CTHJIMCTUYECKHE TTOTYTOHA.

Takas 3amada, €CTECTBEHHO, HE II0J CHIIY TOMY, KTO TOJIbKO Hadyaj U3ydaTb UHO-
CTpPaHHBIN SI3bIK, MJIM TOMY, KTO XOUET OBJIaIeTh UM Ha YPOBHE «Mara3nuHHOTO» OOIIIe-
Hus1. @paszeosiorust — 37O SA3LIKOBAS KYJIbTYpa, a OCBOCHUE JII000M KYJIBTYpHI TpeOyeT
HEMAaJIOro BpeMEHU M YCYITUIA,

LLEJ1b

Llenbio HACTOSIIIIEH CTATBH SIBJISIETCS aHAIMTUYECKHIT 0030p BO3MOXKHBIX METOIM -
YeCKUX W ITparMaTIeCcKuX MOIX0I0B K (pa3eoIOTUH B IIpoliecce 00YUeHUST pOTHOMY
1 THOCTPAHHOMY SI3BIKaM.
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METOAbl U MATEPUAJIbl UCCNNEAOBAHUSA

IIpobnema «S3bIK 1 KyIbTypa» B CIIEKTpe (ppa3eosIorny BRUIMIACH, KAK U3BECTHO,
B IIp006JIeMY JIMHTBOCTPAHOBEACHUS — OCOOYIO OTPAC/Ib IPArMaTUIECKO TMHIBUCTH -
KU ¥ METOAUKU IIPEIOaBaHUS PYCCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO, 11¢/Ib KOTOPOil —
JIaTh yYalMCs SKCTPaIMHTBUCTUUYECKYIO MH(POPMALIKMIO Ha I3bIKOBBIX 3aHATHSIX [5; 6].

JIuHTrBOCTpaHOBeAeHUE, COOCTBEHHO, BHOBb BEPHYJIO (Dpa3e0IOroB K pa3rpaHuye-
HUIO (Ppa3eoIOrMIeCKNX MaCCUBOB Pa3HbBIX SI3BIKOB Ha KOHBEHIIMOHAIBHYIO U HATY-
palibHy10, KOTOopoe ObL10 npeaioxeHo CT. Ckopynkoii B nokiaane Ha [V-m MexnyHa-
pOmHOM Che3le ci1aBucToB B Mockse B 1958 rony [7. C. 124—155; 8. C. 119—130]. Bto
ObLTO BpeMsl, KoTaa (hpa3eoIorMIecKuil «0yM» ellle JIIIhL HAYMHAJICS 1 MHOTHE TEO-
peTUYecKre U MPAKTUUECKKE BOIIPOCH] (ppa3eoIorum KakK CrielalbHOM JMHTBUCTH -
YeCKOM TUCLMIUIMHBI TOJBKO CTaBUINUCh. OJUH U3 HUX — B3aMMOJEUCTBME YHUBED-
CaJIbHOTO U YHUKAJILHOTO, O0IIIeYeIOBEYeCKOTO M HAIMOHAJIBHO CITel(pUIeCcKOTo,
00BEKTUBHO-MAaTEPUATBLHOTO U CYObEKTUBHO-COLIMATIHLHOTO — M ITOIBITAJICS IIOCTABUTh
MOJILCKUI TeKcuKorpad.

PasrpannueHue Gpa3eonoru3MoB Ha KOHEEHYUOHANbHbIE I HAMYPAAbHbIE IS HETO
ObLIO pa3rpaHMYCHUEM TMAXPOHUYECKUM, OPUEHTUPOBAHHBIM Ha UX «T€HE3UC» (4TO,
MEXIy TTPOYMM, ITOAUYEPKHYTO U B 3aIVIaBUSIX ero crareil). «Ppas3eoornyeckme coue-
TaHUs, KOTOPbIE 51 Ha3bIBalO HamypanvHeimu, — tiucas CT. CKopyrika, — 4acTo SBJisI-
IOTCS OOIIMMH JIJISI MHOTHX SI3BIKOB, BO3HMKAIOT HE3aBUCHMO APYT OT APYTra, IIOCKOJIb-
Ky MMEIOT OOIIYI0 OCHOBY B SIBICHUSIX IIPUPOJLI, B HAOTIOACHMX YeJIOBEKA Ha IPU-
POIIOIA, ee TIPOSIBJICHUSIMU M KU3HBIO, B 00IINX (PU3NIECKUX U TICUXOJIOTMYECKUX BUIAX
JeATeIbHOCTU YeJIOBeKa, B 00IIMX YCJIOBUSX pa3BuTus. @paseonorndyeckue ke coye-
TaHUsI, KOTOPBIE 51 HA3bIBAIO KOHEEHUUOHANbHbIMU, OTPAXKAIOT CIIeIM(UUECKHE YCIOBUS
pa3BUTHUS JAHHOTO HApPOJa: €r0 3aHSITHUSI, YCIOBUS CYIIIeCTBOBAaHMSI, 0ObIYAN, PEJTUTH -
O3HBIC 1 KYJIBTYPHBIC Pa3Indusi, — CJIOBOM, pa3BUTHE MaTepHUaTbHOI U AyXOBHOM KYJIb-
Typsl yesoBeka» [7. C. 123].

Ct. CKOpynKa He TOJIbKO MPEJIOKUI 3TO 00IIIee pa3rpaHUYCHNE, HO Y ITPOVILIIO-
CTPUPOBAJI €r0 OOMJIBHBIM KOJMYECTBOM IIPUMEPOB U3 Pa3HBIX SI3BIKOB — KaK CJIaBSH-
CKHUX, TaK U HECIABIHCKUX. DTU MIPUMEPHI TAKXKE AAI0TCSI UM C IMaXpOHUYECKON Ha-
MpaBJIeHHOCThIO, 00 “tertium comparationis” pasrpaHU4YeHUS SIBISIETCS UX BHYTPEH-
Hsas ¢opma. Bor mouemy ero knaccudukamnus ¢Gpa3eoJoru3MOB 10CTATOYHO
MPSIMOJIMHEHO TTepepocyia B KJIAaCCH(UKAIIIO UX OIMIOPHBIX KOMIIOHEHTOB. Tak, K Ha-
mypaavHbiM Ppa3eooru3MaM UCCIIeA0BaTeIb OTHOCUT B OCHOBHOM BBIpaXKeHUS U 000-
POTHI, IIOCTPOCHHBIC HAa AHAJIOTUSIX ¢ Ha3BaHUSMHU YacTeil YeJIOBEYeCKOTO Teia, ero
BHYTPEHHMX OPTaHOB, €T0 IeSITeIbHOCTH 1 4yBCTB. CoMaTH3MBI (T.€. Ha3BaHMS YyacTeit
YeJIOBEUECKOro Tejia TUIIA «T0JI0Ba», «pyKa»), reorpadpuieckre 1 MeTeopoJornuecKme
TePMUHEI («<MOPE», «OKEaH», «Ty4a»), aHUMAaJIU3MBI (T.e. Ha3BaHUS XKUBOTHBIX THUIIA
«KOHb», «CO0aKa», «B0OJI») — BOT OCHOBHOI HA00p KOMIIOHEHTOB, KOTOPbI OIIMCHIBA-
€TCSI ITOJILCKUM UCCJICIOBaTEIeM B pas3iesic 0 HamypaabHol (Ppa3eooruu.

OBCYXAEHUE

Konuenuusa Ct. Ckopynku TpeboBalia duaxpoHu4eckoeo B3ras1a Ha (hpa3eoIoTHIo.
B pycucrtuke, oqHako, B TO BpeMs ellie He ObLT HAKOTUIEH MaTepyall IJIst JUaxpoOHuJe-
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CKOT0, UCTOPUKO-3TUMOJIOTHYECKOTO aHanu3a. [loHagobuincek Tpu NecATUNETUS, YTO-
ObI cO30aTh XOTS Obl MUHUMAJIBHYIO 0623y 1J151 U3y4eHMs1 3Toi mpobieMbl. [TpakTryeckum
CTUMYJIOM JUISI 3TOTO M IOCIYKWIIO AUH280CMPAHO8edeH e, CBSI3aHHOE C O0yIeHIUEM
PYCCKOMY $I3bIKY KaK MHOCTpaHHOMY. MI3BeCTHO, YTO OCHOBHOE MICKOMOE 3TOI HOBOI
U MOIYJIIPHOM y IperofaBaTesieil U CTyIeHTOB TMCLUMIIMHBI — «KYJIBTYPHBIA (hOH»,
HaKaruiMBaeMblil SI3bIKOM OJ1arofapst KymyasmugHoil (hyHK YUY TIOCJIeIHETo, T.€. CII0CO0-
HOCTH HaKaIUIMBaTh 9KCTPAIMHIBUCTUYECKYIO MH(popMaluio. ®paseonorus 1 adhopu-
CTHKa — MOIIHBIC «<HAKOIIUTEJIN» TaKoi (h)OHOBOM MHMOpMALINN, EMKHE PeCypChI (o-
HoBbIX 3HaHMii 5. C. 303]. ®pazeosornyeckuii GoH coszgaercs 6aaromaps KaTeropu-
aJIbHOM ABYIJIAHOBOCTU (DPa3eoJIOTUHU U €€ TTIOCTOSIHHOM alleJUISIUM K TUaXpOHUH.
CrpaHoBemueckas lIeHHOCTh (Dpa3e0I0TU3MOB CKJIAAbIBAETCS U3 TPEX COCTABISIONINX:
KOMIUIEKCHOTO (LIETOCTHOTO), paCYJIEHEHHOTO (KOMITOHEHTHO aKIIEHTUPOBAHHOTO) U
«MIPOTOTUMHOIO» (reHeTUYeCKH 0OYCIOBIEHHOI0) OTpaXKeHUs1 HAallMOHATbHOM KYJb-
TypHI [9. C. 85]. CrymeHTa, CTpeMSIIeTocs ITOYTH BCETIa BBIMTH 3a IIPEICIIbI «IHCTOTO»
SI3bIKA Y MOJIYYUTh KYJIBTYPOJIOTHUYECKYI0 MH(MOPMAIIMIO NapajljIeIbHO C IMHTBUCTH-
YeCKOoM, MHTepecyeT paclindpoBKa BCceX 3TUX TPeX cocTaBisgoix. MUMeHHOo Takyio
paciMdpOBKY U IpeAIionaraeT pasrpaHuuyeHre ¢ppa3eoornueckoro MaTepuaia Ha 18e
o01re kateropuu, BeiaeaeHHbIe CT. CKOPYMKOIA.

MeTonnmueckyio 3(p(PpeKTUBHOCTh TAKOTO pa3rpaHUUYECHUS JOKA3bIBAIOT 1 MHOTHE
IIperomgaBaTe/Ii PyCCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO, W (ppa3e0IOrn-CIaBUCTHI
(P. Bpeirtmmpexep, JI.W. Crermanona, A.b. Hosuxkos, C.C. Bonkos, H.E. SIxkumenko,
E.K. Hukomaesa, H. M. KabanoBa, A.I. [puneBa u ap.). Baxxxo Teneps mparMaTudecku
OLIEHUTh MAaCCHUB PYCCKOI KOHBEHIIMOHAIBbHOU (Ppa3e00ruu ¢ TOUKM 3pEHUS e JTUHT -
BUCTUYECKOI 000CHOBAHHOCTU U OOBEKTUBHOCTH. Beb HEKOTOpast HermocaenoBaTe/b-
HOCTB JIEJICHUS BCEX (hPa3eoIOTM3MOB Ha «€CTECTBEHHBIE» U «<HATYpaJIbHbIE» Opocaiach
B IJIa3a U paHbIlle, — HAIIPUMep, IIPY MHTSPIIPETALINA 000POTOB, OTPAXKAIOIINX «IIPO-
deccuonanbHbie» peannu [10. C. 163—166].

IIparmMaTuyeckue ey MperogaBaHus TPEOYIOT U IPYTUX CIIOCOOOB KiaccupuKa-
1mu (ppaseosioruu. TaKOBBI ABa €€ TUIIa, KOTOPhIE, KaK KaXKeTCs, UMEIOT HeMaJlOBaX-
HO€ 3HAaYEeHME TS TTTyOOKOT0 OCBOCHUS (hpa3eoOTU3MOB B MHOCTPAaHHOM ayTUTOPUM.

Peub unet 06 nzydyeHun Ghpaseosoruu 1o udeoepaguueckomy IpUHIINITY, T.€. B paM-
Kax oIpeIe/IeHHBIX TeMaTUUECKNX KOHIIECHTPOB. Takoii mparMaTU4YeCKH IOIX0 OBe-
SIH JaBHEW MeToauuecKoi Tpaguumeit. He ciaydaiiHo oH IIMpoOKo npuMeHsics SIHoM
AmMocom KoMeHCKUM, TpyIbl KOTOPOI'O CUUTAIOTCS KpaeyroJbHBIM KAMHEM COBPEMEH -
Hoit negaroruku. ITocIoBUIIbI ¥ TOTOBOPKU OBLIY JIJIs1 YEIIICKOTO ITPOCBETUTENS U OC-
HOBATEJIS €BPONEHCKOM METOIMKY ITPETofaBaHsI MTHOCTPAHHBIX SI3bIKOB BasKHBIM Ma-
TEPUATIOM Pa3BUTHUS ICTETUUECKOTO, SMOIIMOHAIIBHOTO Y 00Pa3HOTO MBIIILJIEHUS yda-
IIMXCsI, CBOeoOpa3HBIM «Svétem v obrazech» (Mupom B KaptuHax) 1 «Obrazem svéta»
(Kaptunoii mupa).

Iloka3zareabHa B 3TOM IUTaHE UCTOPHS ITyOIMKALIMU €r0 IMTapeMUOJIOTHYECKOTo cOop-
Huka «Moudrost starych Cechti, za zrcadlo vystavéna potomkiam». Beipociiuii u3 co-
OpaHug cinoB mjid KHUTH «Thesaurus linguae Bohemicae», 3T0T cOOpHUK OBLT U31aH
MepBOHAYAILHO JIMIIb KaK AOIMOJHEHME K nepBoMy u3aaHuio «Didaktiky ¢eské». Co-
CTaBJICHHBIIM B pyKomnucu okoyio 1630 rona, oH yBuaen cBeT BMecte ¢ «Didaktikou
¢eskou» Tompko B 1849 romy. OHa BbIIIUIa OJ1arogaps U3IaTeIbCKUM YCUIUSAM «Matice
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ceské». Bropoe uznanue — 1871 roaa, Beieniiee y M.JI. Kobpa K rogoBIlMHE CMEPTH
S.A. KomeHckoro u uyepes 30 neT nepensmanHoe [11], Takxke OBLI0 CBOCOOPa3HBIM
MapeMMOJIOTUYECKUM «IIOCTIECIOBUEM» K «IuaakTuke». Yxke caM ¢akT IMOSBIEHUSI
3TON eAMHOKHIDKHOM myonukanum “Moudrosti” u “Didaktiky” cBugeTenbcTByeT O
TOM, CKOJb BbICOKO SI.A. KoMeHCcKMIT oLleHUBa TUAAKTUYECKUE PECYPCHI TapeMMO-
JIorm4yeckoro (resp. (hpa3eoqornieckKoro) MaTepuana.

BHuMaTe1bHO BUMTHIBASICH B COOpaHMe YEILICKMX TTapeMuii 1 Ciie/sl 32 TeMaTUUeCKUM
pacmpenelieHAeM SI3BIKOBOI'O MaTepuajia, MOXHO IIPUMTH K BeCbMa BaxXKHOMY IIJISI CO-
BpEeMEHHBIX (ppa3eoJIoroB U IpernoaaBaTe/icii THOCTPAaHHBIX S3BIKOB BHIBOAY. OKa3bl-
BaeTcs, MOCIOBUIILI M TOrOBOpKU cTykKun S.A. KomMeHCKoMY cBoeoOpa3HBIM IMPOOHBIM
KaMHeM JJI51 eT0 TUAaKTUYeCKUX peKoMeHnaluvii. boyiee Toro — oH cTpous CBOIO Au-
MaKTUUYECKYIO «KapTUHY MHApa» UMEHHO Ha OCHOBE MapeMuii. I3BeCTHBIN U3gaTesb
cobpanus counHeHuit S1.A. KomeHckoro B. HoBak B cBoeM IpeauCI0OBUM K UX 4-My
TOMY JETaJIbHO COIIOCTABIISICT KOMITO3HUIIMIO OMHOTO 13 OCHOBHBIX TUIAKTUIECKUX TPY-
OB «YUMTeNsl HapoaoB» — «Brana...» ¢ ero COOpPHMKOM YEeLICKUX ITOCIOBHII U IIOT0-
Bopok. M Kak 1okasaj Takoil COIToCTaBUTEIbHbBIN aHAINU3, TeMaTUYeCKasi KOMITO3ULIUS
ATUX ABYX pabOT coBIagaeT Moyt noaHocTeio [11. IX—XIII].

Ilepen Hamu, COOCTBEHHO TOBOPsI, — OJHA U3 MEPBbIX B €BPOICHCKOI TpaAULIMU
uaeorpaduueckux Kiaccudukauii JeKCUKYU 1 (ppa3eosoruy B IMPOKOM CMBICTIE TIO-
ciegHero TepMuHa. Maeorpadus moMoria cucTeMaTu3upoBaTh OOJIBIION yIeOHBI
MaTepua, YTO ¥ OTKPBIBAIO yyamumMcs «Bopora B Mup». TemaTudeckasi rpynIiupoBKa
MapeMuil ¢ UHTepIIpeTaliili MX BHYTpeHHEN (hOpMBI Ha IOJITOE BPEMSI CTajla OMHUM U3
BEIyIIMX KJIacCU(UKAIIMOHHBIX IPUHIIUIIOB B CIaBIHCKOM napeMuoioruu. Emy cie-
JIYIOT B 3IOXY CIaBSIHCKOTO HallMOHaJIbHOTrO Bo3poxkaeHus: Takue cooupaTein, Kak
I1.A.P. 3atypeuxuii, ®p. Jlan. Yenakosckuii, B.U. lans, Y. ®panko u ap. [1pu sTom,
pasyMeeTcsI, mapeMuoiornueckas «<Marpuia» S1.A. KoMeHCKOro BCSIKUi pa3 KOHKpE-
TU3UPOBajach 1 MOAU(UIINPOBAIACh B 3aBUCMMOCTH OT MaTepHaIOB COOMpATEIs.

Hneorpaduueckuii moaxon K hppa3eoaoruu 10 CUX IOp, MOXalyi, 0CTaeTcsl OCHOB-
HBIM CITOCOOOM Ipe3eHTallMM MaTepraia B ydeOHbIX 1e1s1X. OH OCHOBBIBAETCS Ha pa3-
pabaThIBaeMbIX ceiuyac B CIaBIHCKOMN (pa3eoornu MpUHLIMIIAX uaeorpachruieckoro
aHaJIN3a C MOrpy>KeHUEM B UICTOPHIO U STUMOJIOTHIO YCTOMYMBBIX 000pOTOB. B coBpe-
MEHHO IMHTBOMETOIUKE TAKOM MOIXO ITOTHOCTHIO OIIPaBIbIBACTCS KOMMYHUKATHB-
HBIMU YCTAHOBKaMHU 00yYeHMSI THOCTPaHHBIM SI3bIKaM. TeMaTrnaecKue OJIOKH apeMuil
OpPraHUYHO BIIMCHIBAIOTCS B KOMMYHUKATHBHbBIC IIUKJIbI, TPEOYIOIINE aKTyaaIru3alluu,
U Ieal0T X 60Jiee eCTeCTBEHHBIMU U SIpKUMU. MI3BECTHBI TOCOOM S, LIETUKOM MOCTPO-
€HHbIe Ha uaruoMaTruuyeckoi uaeorpacduu (tuna cepun “English through idioms”, mo-
nyasgpHoil B CIIA unu «Pycckas ¢ppaseonorus ajis 4exo» [12], rie COOTHOIIEHUE
00I1IeI3BIKOBOM «KOMMYHUKATUBHEIN 010K — MIMOMATUYSCKMI KOMMYHUKATUBHBIN
0J10K» M3MEHIJIO0 (M BIIOJIHE OIIpaBIaHHO) CBOIO Mepapxuio. MnmomMarnka u mapemMu-
0JIOTHS B TAKMX CIyYasiX CTAHOBSITCS OTIIPaBHBIMM TOUYKAMU YIEOHOM KOMMYHUKAIIAY.

IloHsTHO, YTO TTOCOOMS TaKOro poja 3(HEKTUBHBI IUIs1 paOOTHI Ha IMIPOABUHYTHIX
aTanax o0y4eHus, KOrjaa CTYACHTHI YK€ HAKOITUIU COJIMIHBIC SI3bIKOBBIE U CTPAaHOBE/I -
yeckue no3HaHus. Maeorpaduyeckas rpynnupoBKa oMoraeT KpucTayIu3upoBaTh
STH ITOHATHS, OKUBJISATH X 00pa3HBIMU M 3KCIIPECCUBHBIMU 3JICMEHTAMM, CBI3BIBATh
WX HOBBIMM, XXMBBIMU U aKTyaJbHBIMHU HUTSIMH.
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Hneorpaduyeckas rpylnmpoBKa MIXOMATUKA 1 TTAPEMHUOJIOT MY UMEET TBOCTBEH -
HyI0 pupony. Ee nyanncTnIHOCTh KOPEHUTCS B IPOTUBOPESYMBOCTH OOIIESI3BIKOBOIM
JUXOTOMUU «CUHXPOHUSI — JUAXPOHMST», TOPOXKIAAIOLIEH 1Ba NPUHIUINAIBHO pa3-
JIMYHBIX TUIA uaeorpaduueckoii knaccupukauuu ¢gpasem [13]. Ha cuHxpoHHOI1 ocu
uaeorpapuIecKue pyopruKy OTIMYAIOTCS O0IbIION U301 paTeIbHOCThI0. Ppaseosiorus,
KakK Mbl BUJEIM, OOCTYXKMBAeT B OCHOBHOM IOHSTUITHbBIE Cephl, TATOTEIOLINE K IKC-
MIPECCUBHOCTHU, II03TOMY aKTUBHO IIpeACTaBIEHHBIMU I'PYIIIaMU SIBJISTIOTCS TaKUe, KO-
TOpPBIE XapaKTepU3YIOT YeJIoBeKa (cemu nsdeii 60 10y, y Ko2o yma nasama, y K020 3040mas
20406a ‘00 0OUEHb YMHOM YEJIOBEKE’; 21YN KaK NpooKa, 4ypKa ¢ yulamu, y K020 204084
MAKUHOU Habuma ‘00 OYeHbD TJIYIIOM YeJIOBEKe’), €T0 COCTOSIHUS (MbsiH KAK CANONCHUK ,
NbsAH 8 CMENbKY, AblKA He ésadcem ‘00 OYeHB IIbIHOM YeJIOBEKe ; K020 uwamaem Kak Ovi-
AUHKY, ene-ene dyula 6 meie, Ha aadaw dviwum ‘00 0cJ1abJieHHOM 00JIE3HbIO, OUeHb 00Jb-
HOM YeJioBeKe’), UHTEHCUBHbIE NeCTBUS (1ememb Cmpenoil, HeCMUCH CO 8CeX HOZ, MONb-
KO0 namKu ceepkaiom ‘04eHb OBICTPO O€XaTh ' ; pabomams KAk 60/, BKANbI6AMb KAK A10Uadb,
mpyoumscs 00 cedbMo20 noma ‘MHOTO U TSKeI0 padoTaTh’), Ype3MepHOe MHOXKECTBO
(kax necky Mopcko0eo, KUWMS KUWum, Xoms npyo npyou) U ap.

Ilo npuHIIMIY CUHXPOHHON Maeorpadruueckoil KiiaccuduKaiu CTpOsITCS HEKO-
TOpEIE y4eOHBIe ITOCOOMS IO (hpa3eooruu. TakoBbI, HAIIpUMEpP, TEMaTUIECKU CII0BaPh
10 PYCCKOMY SI3bIKY Kak MHocTpaHHoMy P.U. Apanuesa (1985), mocobue mis pycCKux
n yenickux ctyaeHToB JI.W. CrenanoBoit u P.U. fpanuena [14; 15], mocobue 110 pyc-
ckoii dpaseosiorun mig nHoctpadues H. WM. JembaHoBuya (1993) 1 y4eGHUK MO He-
MeLkoi ¢paszeonoruu [16]. MUx metonnyeckast apHeKTUBHOCTD JOKA3LIBAETCS TPaK-
TuKoil — mocoobus P.U. Apanuesa u b. Botsk u M. Puxtep, HanpuMep, BblaepKaau
M0 HECKOJILKO U3TaHUMA.

CuHXpOHHO-UAeorpapUIeCKUil MPUHIINII OTPAXAeT B OCHOBHOM «aHTPOITOIIEH-
TpUUYECKHE» XapaKTePUCTUKH (ppazeoaorun. ArnaxpoHHO-uaeorpaduuecKmii e mpruH-
LIMIT BO MHOTOM «HalleJIeH» Ha OTpaXkeHHe OOBbEKTUBHON pealbHOCTH — pa3yMeeTcs],
oTpaxeHue riazamu yegoBeka. CoOCTBEHHO roBopsl, Jtobas Kiaccudukalus gpase-
0JIOTWM U TTapEMUOJIOTUY TaK WJIM MHauye OyAeT MepeKIUKaThCs ¢ uaeorpaduieckoi
«Matpuiei» J.A. KomeHckoro. OauH 13 ee «0COBpeMEHEHHBIX» METOAUYECKUX BapH-
aHTOB IIPEACTABJICH B IMHIBOCTPAHOBETYECKOM CI0Bape IO PYCCKOI (ppa3eosoruu aist
nHoctpaHues B.I1. ®enunpiHoOM 1 aBTOpa 3THX CTPOK [17. C. 217—221]. BoNbIIMHCTBO
PYCCKUX BBIpaxKeHU, TMaXPOHNIECKHN NUCTOJIKOBAHHBIX B OCHOBHOM KOPITyCe 3TOTO
CJI0Bapsl, B IPUBEICHHOM B IPUJIOKEHUN YACTH «PACKIIaIbIBAIOTCS IO IOJI0YKAM» JIMHT -
BOCTPaHOBEAYECKH OPUEHTUPOBAaHHOM nueorpadpuieckKoil cxeMbl. HekoTopsle mpu-
MepBbI €€ HAIIOJTHEHUSI CIICTYIOIINE.

1. Ilpupoaa, :KMBOTHBIIA U PACTUTEJIHHbIIA MUP:

Tuwe 600061 HudICE MPABLL, B00bI HE 3aMYMUM, KAK 8 800y cmompen, beavle MyXu, KaK ¢
eycs 800a; cMompems Kak 6apan Ha HOBble sopoma, youms 606pa, cmpensiHbiii 6opobell,
80POH CHUMAMb, X00UMb 20201eM, e30Umb 3aiiyemM, KomMap Hocy He NoOmo4um, KoHb He
84A51CS, NONACMb KAK KYD 60 Wi, NUCAMb KAK KYpUuua Aanoi, meoeeds Ha yXo HACMynu.,;
benenvt 0bvencs, 6006vl pazeooums, HAKOPMUMb bepe30680il Kaulell, pazeecucmas KA0Ked,
00600pams Kak AUNKY, Opodcams KaKk 0OCUHOBbLIL AUCT, XYdice 20pbKOll pedbK, dellesne na-
DEeHOIL penvl, MAK08oli pOCUHKU 80 pMYy He ObL10.
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2. YenoBek. AHaTOMHSA YeI0BeKa. 2KecTsl.

Boixooumw 6okom, nod bokom, Ha 60K08YI0, He 8 OPOBL, A 6 eAda3, BUCEMb HA B0AOCKE,
2na3 Habum, ¢ 2na3y Ha e1a3, 8 NePEyI 20408Y, CAOMS 20408, 34208apUEams 3y0bl, HU 6 3y0
HO2Ol, Ha KOPMOYKU, HA KAPAUKU, KPOBb C MOAOKOM, 800UMb 3d HOC, MOAOKO HA 2ybax He
00c0X10, 4Y8CME0 A0KMS, 00UH KAK nepcm, 3040Mmble PYKU, KaK PYKol CHAAO, HA CKOPYIO
DYKY, Cudembp cA0X4ca PYKUL, RPUAOICUMDb PYKY, C Ae2KOIL PYKU, PA36eUUBAMb YULL, 2080PUMb
HA PA3HbIX A3bIKAX; MAXHYMb PYKOIL, N0 PYKAM, N0 PYKY, NOA0MCA PYKY HA cepoue, pa3eo-
dumb pyKamii, ¢ pacnpocmepmouimu 006amusamu, Ha 60460l naiey.

3. BriToBbIE PEICTABJICHHUS.

3adamyv b6anro, npucmams Kax OAHHLLIL AUCI, HU 8 KAKUe 80pOMA He Ae3em, O 60POM
nosopom, He K0 080py, Ha 3A060PKAX, HU 32U He 8UOHO, Gpocamb Kameuex 8 ueil 020poo,
XOmb KON HA 20/108€ Mellll, NAAKA 0 08YX KOHUAX, ¢ mpu Kopooda, ObiM KOPOMbBICAOM, U3
KYAbKA 8 PO2OJICKY, NANMeEM Wiy X1e0amb, He MblmbeM, MaK Kamanvem, Ha MIKUHe He npo-
sedeutb, HebO ¢ 0BYUHKY NOKA3AA0CH, 020p00 e0POOUMb, XOMb MONOP 8elail, HU MNPy HU
HY, MeAKAas COWKA, nepemMemuas cyma, Mosi Xama ¢ Kpar, K 4epmy Ha KyAuuKu, Hecmu
OKOAeCUYy, 6CMABAAMb NAAKU 8 KoAeca, COUmMbC ¢ NAHMANbIKY,; pyOdaxa-napets, cnycms
PyKasa, 0epiucamo @ excosbix PYKAsuyax, Wueopom-Hasbleopom, pUtimu K uano4Homy
paszbopy; neuv Kaxk 6AUHbBL, 3 CeMb 8epcm Kuceas xaebamo, cedbmas 60da Ha Kucene, Ka-
AQHOM He 3aMAHUULb, MePMbLI KaAa4, 3a8apumb KauLy, Malo Kaui ea, 0mpe3aHHblii 1J0MOMb,
nyo coau ceeciy, He (DYHM UI0MY, 3AMOPUMb YepesUKA.

4. Uctopus.

B 6ezax, 6 Hemsix, Hu beavmeca, KoaoMeHCKas epcma, 60 6cio Meanoeckyio, Kazanckas
cupoma, kax Mamaii npowen, noxka cyo da deno, ya3Hams 6cio nooHozomuyr, Hean, ne
NOMHAWUI pOOCMEa, HU K ceny Hu K 20po0dy, 201 KAK COKO, NO2UOHYMb Kak ueed nod Iloa-
maeoii, mypycol Ha K0AeCax.

5. ConuabHbie oTHOmEHHd. DTHKeT. IIpodeccnona bHble XapaKTepUCTHKH.

Bcem mupom, ceoii bpam, cedomas 600a Ha Kucene; MULOCMU nPOCUM! He COAOHO Xae-
basuiu, He NOMUHATL AUXOM, OUMD YeA0M, AOMAMb WANKY, OM 60POM NOBOPOM, MY0a U
dopoea, naavya 6 pom He KAaou, 6pamo c1080; Opams Ha APana, HeCMU axmy, NOCMABUMb
3ACAOH, XOMb KAPAYA Kpu4l, 6ums 6 Habam, 3a6pums 100, MUX0U canoil, Ha ypa,; NOKa3ams
moeap AUUOM, HAKACUBAMb APAbIK,; 83IMKU 2AA0KU, CYOUmMb 0a p0ums, 0MKAAObIBAMb 8
002Ul AWUK, NOAOHCUMD NOO CYKHO, KOHI bl XOPOHUMDb, 360HUMb 60 6Ce KOAOK0AA, N0O0-
gecmu no0 MOHACMbIDL; UCPAMb 8 OUPIOAbKU, UePAMb 8 HCMYPKU, USpamv 8 NPAMKU, U
Kapmol 8 pyKl, 6mepems 04KU, HCUS KYPUAKA, 3AMKHYMb 34 NOSC.

6. JlyxoBHasi KyJsTypa.

Hu aza; om aza do uxcuypbt, c a3os, 6ykea 8 6ykey, ¢ 60abuloil OyKebl, 0451 2AN0HKU,
QunrbKuHa epamoma, nPORUCAMb UNCULY, OM KOPKU 00 KOpKU, om 0ocKu 00 00CKU, HO
CKAQ0am Yumama, CKAOHSMb 80 6cex nadexicax, ¢ KpAacHoil CmpoKu, Xo0ums gepmom, Ha
ame, bpame Ha Kapavoaul, naecmu cnr08eca; KuceliHas bapuluiHs, 1e6edunHas necHs, ny-
meeKa 6 JHCU3Hb; bec nonyman, nocie 00xcouuKa @ vemaepe, Oyuia He Aedcum, NyCmumb
KpacHoeo nemyxa, 6pams epex Ha OyuLy, Ha Koil yepm, yepm 603bMu, HU 602y cée4Ka Hu
yepmy Kouepea; 6abyuiKa 60poxcum, yydeca 6 peuteme, MunyH mebe Ha A3blK, 8bIHOCUMD
cop U3 u30bl, YUH YUHOM, X1e0-C0b, POOUMBCS 8 COPOUKe, NEPeMbleamb KOCMOUKU, A0 KPO-
MeUwHbLi, NOCHINAMDb 20408y NeNA0M, KAK HA 0YXY, Kpaey2oabHblll KameHb, 00HUM MUPOM
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Ma3aublil, Ha cedbMOM Hebe, npumua 8o A3vlyex, 8030amov cmpouuyell, Kak y Xpucma 3a
nasyxoil.

7. @obKIODP, HAPOAHAS PeYb, IOMOP.

Ha asocb, Hu be Hu me, no ugyuvemy eeneHuro, KpacHas desuua, ougy 0asamaucs, pOICKu
da HOXICKU, 8ech benvlil ceéem, HU CAYXY HU OYXY, 3a mMpUOegsimb 3eMenb, MPblH-Mpasa, npu
yape lopoxe; om eopuika déa eepuika, 00 MOPKOBKUHA 3a208€Hbsl, WAPAUWKUHA KOHMOPA,
Kom Hanaakan, Ha pvlovem mexy, be3 eody Hedens, Koeda paxK Ha eope CeUCMHem, NPA30HO-
8amb mpycy.

BHyTpHu Kaxaoro U3 3TMX CEMHU TeMaTUIECKUX [UKJIOB (hpa3e0I0TU3MBI pacIioia-
raiorcs 1o 0oJjiee MEeJIKUM pyOpHrKaM, B paMKaX KOTOPBIX MOXKHO M IIPOXOIUTH Ty WIIN
WHYIO JIMTHTBOCTPAHOBEAYECKYIO TEMY 110 PYCCKOMY SI3BIKY. [legarornaeckumii OIbIT yke
IMoKa3aJi, YTO TaKOH peTPOCIEKTUBHBIN TeMaTUIEeCKIN KOMMEHTapHUii (hpa3eoIoTun
MMOBBIIIAET MHTEPEC YUAIIMXCS K PYCCKOMY S3BIKY, CO3IaeT «(DOHOBBIC 3HAHMST», CTU-
MYJIMPYET TBOPUYECKOE OTHOIIIEHUE K 00Opa3HOM peun.

CuHXpOHHas 1 AMaxpoHuJYecKas uaeorpadus hpa3eosoru3MoB He TOJIbKO OTBeYa-
€T KOMMYHUKATUBHBIM 1 JIMHTBOCTPAaHOBEIUECKUM YCTAHOBKAM OOyYeHUs, HO U TI0-
3BOJISIET CO31aBaTh KOMITAKTHbBIE «0aHKM MH(OPMALIUW» TS pa3TUYHbIX METOANYECKMX
LETEH.

B sToM m1aHe BechbMa BasKHBI MHOTOYMCIIEHHBIE TIOINBITKY OMpPeaeJUTh TaK Ha3bl-
BaeMblil «(ppa3eoJOrnuyecKuii MUHUMyM». B oTInune oT MUHMMYMa JIEKCUYECKOTO,
OIpeAeIsIEMOro B OCHOBHOM (haKTOPOM YaCTOTHOCTH JIEKCeM, (hpa3eoIornIeCKUii M-
HUMYM XapaKTepu3yeTcs OOJIBIIMM KOJINIECTBEHHBIM M Ka4eCTBEHHBIM Pa3opocoM
[18]. Bor mouemy 3apaHee 0OpeUYeHBI Ha Heyaady YCUIUSI METOIVCTOB, XKeJIa0IIX CO3-
JIaThb YHUBepCcalbHbIN (ppaseosornyeckuii «CioBapb-MUHUMYM». He citydaitHO Takke
IIpY OOMJINM €BPONEUCKUX (Ppa3e0JJOrMISCKUX CJI0Bapell 40 CHUX IOp He CO3MaHO HU
OJIHOTO YaCTOTHOTO (hpa3eoJ0rMIECKOTO CI0BapsI.

[TpuumHa 3TOTO B TOM, YTO M OTOOP (hpa3ecoJornueckoro MUHUMYyMa, U CO3JaHue
YaCTOTHBIX CJIOBapel TPEOYIOT YpEe3BbIYAHONM AeTaaIu3alluu 1IeJeBbIX, aApEeCaTHBIX U
YPOBHEBBIX YCTAHOBOK 00y4YeHUs. OQHO AeJ10, HalpuMep, ppa3eonornyecKuii MUHU-
MYM PYCCKOTO SI3bIKa JUTsI CTYICHTOB-CJIaBsIH, IPYToe — JIJIs BbeTHAMIIEB WU KUTAMIIEB,
MUHUMYM IS TACCUBHOI'O MJIM aKTUBHOI'O OCBOEHUSI SI3bIKA, CPEIHETO MM IIPOIBU-
HYTOTO 3Talta 00y4eHus1, (DUIOJIOrOB WM CTYACHTOB TEXHUYECKMX BY30B U T.1I.

B Takom kJ1t04e HanmMcaHo HeMaJjio paboT, MOCBSILEHHBIX UMEHHO MpobaemMam gud-
(epeHIINaTBLHOTO ITOAX0Aa K TNIaKTUIECKUM acriekTaM ¢pa3eonorunu. OTdéop 1 Mu-
HUMM3aLus Gpa3eoI0THIecKOro MaTepraia, JeMOHCTPAIMS CTPAaHOBEIYECKOM LICH-
HocTU (hpa3eoIoTU3MOB, CO3IaHNe YIeOHBIX (hpa3eoqOrnuecKrx coBapeit, pazpadboT-
Ka KOMIIJIEKCOB yOpaXHEeHUM, y4eT MOICIM OOyYeHMSI, MEXBbSI3BIKOBas
¢paseosnornyeckass uHTepepeHUMs, (pa3eogorus U aHATUTUIECKOE YTEHUE — BOT
JTaJIeKO He TTOJIHBIN MepedeHb KOHKPETHBIX ITpo0JIeM, pelllaeMbIX CIIeIIaICTaMU
(PK.A. Apytionosa, O.U. brikoBa, T.H. KouetoB, O.C. Iy3una, E.M. Bepemarux u
B.T. Koctomapos, C.H. Kucenesa, M. Jleonunosa, T.A. MapyceHnko, M.B. Ka3HbilkuHa,
O.U. MenmyruHa, I.T. Ctpenkosa, 3.M. IllaxcyBaposa, H.E. SIxumenko, P.1. Apan-
LIEB U 1p.).
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SAKJIIOMEHUE

I1pu oT6Ope 1 nHTEepIpeTaluu Gpa3eosornIeckoro MaTepuaa ajist o0ydeHus He-
00XOI1M Y4eT TMHITBOAMIAKTUUECKOM TPUAIbL: KOMMYHUKAMUBHDBLIL, pe4edoil Y A3bIK0BOI
YPOBHH. DTO UMILUTMILIMTHO U SKCIUIMIIMTHO BHOBb BO3BpalllaeT HAc, MO CYTH, K UACO-
rpadpudecKoi pyopukaunuu gpaseonornu. Tak, HampuMep, P KOMMYHUKATUBHOM
IMoaXo4e K 0TOOpy (pa3eoorniecKoro Marepraa Ijisg KpaTKOCPOUYHBIX KYPCOB pyc-
cKoro s13bIKa (16— 13-HeaembHOIO Kypca 00y4eHHs ) BBISIBISIOTCS CISAYIOIIME OCHOB-
HbIe cepbl O0IIEHMS: COLMAIbHO-0BITOBAasI, COLMAIbHO-KYIBTYPHAS 1 3PEIUIIHO-
macconag [19. C. 13]. Kaxaas U3 HUX, B CyLLIHOCTU, COOTBETCTBYET UAcorpapuuecKum
cxXeMaM, CO3JaHHBIM (ppa3eosioraMu.

OO1IEIMHIBUCTUYECKOE TTPOTUBOIIOCTaBIEHUE «A3bIK — peub» IJIsI METOAUKU B
KaKOIi-TO Mepe IPOEeLUPYETCS B OMITO3ULINIO «aKTUBHOE — IMACCUBHOE OCBOCHMUE SI3bI-
Ka». JIJ1s1 aKTUBHOT'O pe4eBOI0 YPOBHSI HA00P (hpa3eoJOoru3MoB U UX YMCJI0, HECOMHEH-
HO, — MHOM, 4YeM JIJIsl YPOBHSI ITACCUBHO SI3bIKOBOTO. Tak, eciiu 1IsI KOMMYHUKATUBHBIX
11eJIeil ”THTEHCUBHOI'O OOyUEHUS PYCCKOMY SI3bIKY METOIMCThI OIIPEne/IsIoT (hpa3eoio-
rmyecKuit MUHUMYM B 115 pa3eosornaMoB (IIpu COOTHOIIIEHUM YCBaMBaeMBbIX 000-
potoB u ¢jioB 1:15 u B uHTepBain 1:18, 5:20 [19. C. 10], To misg oOydyeHUs] TIOHUMAaHUIO
(pazeosIorn3MoB B XyIOKECTBEHHOM TEKCTE 3TOT MUHUMYM oIipenensieTcs B 350 BbI-
paxeHMi, IIpudeM, — 0e3 yueTa X MHOT000pa3HBIX BApHAHTOB U TpaHCHopMaIuit
[20. C. 11].

Takue COOTHOIIEHMSI, pa3yMeeTCsI, — BeChMa OTHOCUTEIBHBI, XOTS 1 BHITEKAIOT U3
OIIPEIeJICHHOTO OIThITa IIperogaBaHusl. OTHOCUTEILHOCTh MHOTUX JUIAKTUIECKUX
BBIBOJIOB M peKOMeHAaLM ITo (Ppa3eoIornu 1 pasandHast 3(PPeKTUBHOCTb OCBOSHUSI
(dpazeosiorn3aMoB 00YCIOBIEHbBI, TOMUMO ITPOYETO, M CYOBEKTUBHBIM, MHIUBUIYaJIb-
HO-TICUXOJIOTMYECKHM BOCIIPUSITUEM 3TUX €IMHMIL KaK 3MOIIMOHATbHO-3KCIIPECCUB-
HOT0 M 00pa3HOro SI3bIKOBOT0 3jieMeHTa. OTCcIo[a — pa3IMuyHasl CTEIEHb «yYCBOSIEMOCTH»
BCEX OCHOBHBIX TUIIOB yIIpaXKHEHU 110 (ppa3eooruy — SI3bIKOBBIX, YCIIOBHO-PEUEBBIX
U pedeBbiX. PaznnyHa u peakiyst 00ydaeMbIX Ha TpU YPOBHS C(hOpMUPOBAHHOCTH Ca-
MOCTOSITEIbHOM OeSITeJIbHOCTU CTyI€HTOB — KOIMPYIOIIETro, BOCIPOMU3BOISIIETO 1
tBOpueckoro [21. C. 13]. PasnnyHa maxe cTereHb YCBOSHMS TaK HA3BIBAEMBIX «3JIe-
MEHTOB TPEeXWICHHON MIeaIbHOM CYIIHOCTH (hpa3e0Oru3MOB» — aOCOIIOTHOM, OT-
HOCUTEJIBbHOI 1 coUeTaTeIbHOM IIEHHOCTH.

Bce 3T paznmuus puxoauTcs IMTOCTOSHHO YIYUTHIBATh B OINpeeIeHHOM yIeOHOM
ayIuTOPUHU, TMOKO U OTIepaTUBHO MEHSISI TAKTUKY O00ydeHMsI. MEHSITh ee IIPUXOIUTCS
U TIOJI, BJIMSTHUEM OBICTPO MEHSIIOIINXCS MHTEPECOB YYAILIMXCSI T MOTUBAIIUY U3YICHUS
PYCCKOTO sI3bIKa KAK MTHOCTPAHHOTO.

Ho xak Obl HU MEHSIMCh MHTEPECHl yUalluXcsl U MpernojaBaTeseil, B KaKyto Obl
CTOPOHY HU o0palaiach IMoJuTU4YecKas, I3bIKoBas U TuaakTudeckasi GopTyHa, (pa-
3€0JIOrs Bceraa OyaeT COXpaHsITh CBOIO IIPUBJIEKATEIbHOCTD JISI TeX, KTO XOUeT OBJia-
JIeTb THOCTPAHHBIM M COOCTBEHHBIM SI3bIKaMM BO BCEM X MHOTOLIBeTHH. 160 MMEeHHO
yepes ee KaHabl JIEXXUT Jopora K HalluOHaJbHOM U 00IIeeBPOINeiiCKOMN KyJIbType U
MEHTAJIATETY.
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PHRASEOLOGY OF THE LEARNED AND OF THE LEARNER
(PROBLEMS OF THE METHODOLOGY OF MASTERING
PHRASEOLOGICAL UNITS)

V.M. Mokienko

Saint Petersburg State University
Universitetskaya nab. 7-9, St. Peterburg, Russia, 199034

In this article the problems of the methodology of mastering phraseological units are considered.
The author refers to the classification of phraseological units into “natural” and “conventional” ones,
proposed by the Polish researcher St. Skorupka, and proves its relevance to the methodology of teaching
native and foreign languages. The need to include phraseological material in the learning process is
identified and justified. Characteristic features of the use of phraseology in the process of teaching
native and foreign languages are analyzed with the aim to intensify the assimilation of educational
material. It is emphasized that the use of phraseological material in teaching native and foreign languages
increases the interest of learners to master language and stimulates creative attitude towards it. The
specificity of the phraseology of the learned and the learner and the dependence of the quantity and
quality of the educational material presented on the level of knowledge of the trainees are taken into
account. The “level” approach allows differentiating the appropriateness of the inclusion of phraseology
in the learning process. It is no less important to take into account in this process the native language
of students: for related languages, this accelerates the learning of the material more than for unrelated
ones. The author of the so-called “paremiological minimum”, which is proposed by G.L. Permyakov
and became popular in modern phraseology and paremiology. In principle, useful, such a minimum
can not be universal for each language due to its variability and dependence on the language level of
specific native speakers. In the process of teaching, the development of such a minimum requires
differentiation, depending on the methodological goals set by the teacher. Based on the study, the
author suggests a number of methods of teaching phraseology for different groups of students. It takes
into account both domestic and foreign experience teaching phraseology.

Key words: phraseology, phraseology, phraseological unit, teaching methods of native and foreign
languages, linguistic culture, language picture of the world, ideographic classification of phraseological
units
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